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Collana a cura del Dipartimento di Interpretazione e Traduzione (DIT) 
dell’Alma Mater Studiorum – Università di Bologna, sede di Forlì.

La Collana, fondata nel 2004, raccoglie le pubblicazioni scientifiche dei 
suoi afferenti e degli studiosi che operano in ambiti affini a livello nazio-
nale e internazionale. 
A partire da una riflessione generale sul tradurre come luogo di incontro e 
scontro tra lingue e culture, la Collana si propone di diffondere e rendere 
disponibili, a livello cartaceo e/o su supporto elettronico, i risultati della 
ricerca in molteplici aree, come la linguistica teorica e applicata, la lingui-
stica dei corpora, la terminologia, la traduzione, l’interpretazione, gli studi 
letterari e di genere, il teatro, gli studi culturali e sull’umorismo.

Le pubblicazioni della Collana sono approvate dal Dipartimento, sentito 
il motivato parere di almeno due esperti qualificati esterni.

Il/la responsabile della Collana è il/la Direttore/rice del DIT, cui si af-
fianca un comitato scientifico internazionale che varia in relazione alle 
tematiche trattate.
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SEMBLANZA  
DE FÉLIX SAN VICENTE

María Isabel Fernández García
Alma Mater Studiorum - Università di Bologna 

Un hombre está subiendo una escalera de piedra. El mar bravo azota, 
rebelde, el viento. El camino es una ascensión oblicua: el horizonte 
nunca se alcanza. 
El hombre lo sabe y sonríe. Desafía su sonrisa la calzada empedrada. 
¿Hacia dónde camina? 
Hacia sí mismo, como todo buen caminante rebelde, nos diría Fré-
déric Gros. Ha transformado el andar en una filosofía, en su propia 
gramaticografía. 
“Y sea cual sea mi destino, sean cuales sean las vivencias que aún haya 
yo de experimentar, –siempre habrá en ello un caminar y un escalar 
montañas” (Nietzsche 1987: 154).
Quizá esté emprendiendo el camino del regreso y, quizá por eso, sonríe 
al objetivo oculto del destino. La mirada irónica lo acompaña; o mejor, 
la mirada dadá le susurra: “¡Soy terriblemente inteligente!”, como el 
Víctor de Roger Vitrac.
Este hombre que escala senderos empedrados concede a los niños el 
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poder: solo los niños comprenden su humor. Un humor que surge, 
impulsado hacia el futuro, de sus serios juegos con la lexicografía y la 
gramaticografía. 
Un Maestro de estirpe que cree, profundamente, en la posibilidad de 
cambiar la sociedad a través de las ciencias del lenguaje. 

Es un hombre con nombre, 
este caminante, y su sombra:
Félix San Vicente Santiago. 
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